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Click-through rate - this neologism describes the percentage of users who click on
a specific advertisement or link out of the total number of users who view it. Click,
a verb indicating the act of selecting something on a digital device, is paired with
through rate, a measurement-related term, to create a word that encapsulates a
specific marketing metric. Moreover, blending involves the merging of parts of two
(or more) existing words to form a new one, often by taking the beginning of one
word and the end of another. As an example, Infomercial — this blend of information
and commercial refers to a type of advertisement that delivers a lot of information
in a longer format, often mimicking the style of a television program. This term
captures the fusion of information with sales intent [2].

In conclusion, the analysis of neologisms in digital marketing offers valuable
insights into both the linguistic mechanisms at play and the industry’s broader socio-
economic context. Understanding these processes not only enriches our grasp of
language evolution but also highlights the creativity inherent in the digital marketing
field itself.
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Kanouoam ¢hinono2ivHux Hayk, 0oyexHm,

Odoyenm Kagheopu inonoeii ma nepexiady

Kuiscokuti Hayionanvuuu yHieepcumem mexnono2iu ma ouzauny, Ykpaina

AKTYAJIBHI IPOBJIEMHU AKOCTI IEPEKJIAZY B EIIOXY
U ®POBUX TEXHOJIOI'TI

[lepexnamo3HaBCTBO SIBIsIE COOOI HAYKOBY JHUCIHILIIHY, M0 OXOIUTIOE
IIUPOKE KOJO AOCHIIKEHb, MPUCBSIYCHUX SK TEOPETUYHUM, TaK 1 MPAKTHYHUM
acriekTam nepekiany. L rany3s BUBYa€ He JIMILIE MPONEC Mepeadl 3MICTy 3 OJHIET
MOBH Ha IHIY, ajie 1 BPaxoBYye€ B3a€EMOJII0 Pi3HUX (PAKTOPIB, TAKUX SK MOBHI,
KyJbTYpPHIi, COIlIaJIbHI Ta TE€XHOJOT14HI. Y (POKYyC1 JOCHIIKEHb MepeKIa03HaBCTBA
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TaKOX 3HAXOJWUTHCSI BUBYCHHS TOTO, SIK 1[I YAHHUKH BIUTMBAIOTH HA MEPEKIIATHUN
MPOIIEeC 1 KIHIIEBUM pe3yJIbTaT MepeKiany.

[cropuuHO 1 ramy3s Mae 0araToOBIKOBI KOpeH1, Oepy4yu CBiil Mo4aTok wie 3
AHTUYHMX YaciB, KOJIM MEpEeKIIaj] BIAIrpaBaB KIOYOBY pOJib Yy MOLIMPEHH] 3HAHB 1
KyJbTYp MDK pi3HUMH Hapoaamu. OfHAK, Y CY4acHY €MoXy, OCOOJIMBO MPOTATOM
OCTaHHIX JECATHIITh, 3HAUEHHS TEPEKIIaJ03HABCTBA CYTTEBO 3pPOCIJO, IO TICHO
MOB'A3aHO 3 PO3BUTKOM IU(ppoBUX TexHOoyOrid. Ili TexHosorii, BKIOYAIOYU
MallMHHUN TMepeKyaj, IITYYHHH 1HTENeKT, HEHpPOHHI Mepexi Ta EeJIeKTPOHHI
pecypcH, He Jauie TpaHCHOPMYIOTh TIPOIeC MEepeKIaay, aie i BiIKPUBAIOTh HOBI
MOJKJIMBOCTI JJIs1 BIOCKOHAJICHHS TTePEKIa1allbKOi AiSUTBHOCTI.

OkpiM mepeBaXHO TEXHIYHMX AacCIEKTIB, Cy4yacHE IEepeKIal03HaBCTBO
po3rIsigae TakoXkK MpoOJIeMU KyJIbTYpHOI ajanTarlii, TyioOamizaiii Ta BIUIUBY
TEXHOJIOT1H Ha nepekiaganbsky eTuky. LludpoBi iIHCTpyMEHTH CHPOIIYIOTH pOOOTY
nepekiaaaya, aje BOJHOYAC CTBOPIOIOTh HOBI BUKJIMKH, TaKi SIK TUTaHHS aBTOPCTBA,
KpPEaTUBHOCTI Ta SIKOCT1 aBTOMATU30BaHOTO Tiepekiiany [1].

[Hudposi TexHOOTIi HAAAIOTh MEpeKiIajadyaM LUTUH apceHasl 1HHOBAIIMHUX
IHCTPYMEHTIB, CepeJll SKUX EJIEeKTPOHHI CIOBHHMKH, KOPITyCHAa Ta KOMII'IOTEpHA
JHTBICTUKA, CHUCTEMU MAIMHHOTO TEpeKJaay, HEUpPOHHI Mepexki Ta eJIEeMEHTH
mTyyHoro iHtenekty [2]. Lli 3acobu 3HAYHO TOKPaNIylOTh €(PEKTHUBHICTH
nepeKiany, J03BOJISIOUH MIABUIUTH HOTO TOYHICTh, MPUCKOPUTH MPOILIEC 1 3pOOUTH
nepeKIaganbKy MsIbHICTh OUTBIIT JOCTYITHOK. ABTOMATH3aIlis TIEPEeKIaay 3aBIsIKU
UM TEXHOJOTISIM [I03BOJISIE 3MEHIIUTH HABAaHTAXEHHS Ha JIOJCBKHUIA pecypc 1
ONTHMI3yBaTH OaraTo acIeKTiB, IO paHille MOTPeOyBaIN BEIUKOI KUTBKOCTI Yacy
Ta 3yCHIIb.

[Tonpu 11€, MG POBI TEXHOJIOTIT TAKOXK MOPOKYIOTh HU3KY HOBHX BUKIIMKIB
Uil TiepekianadviB. Hampukiaa, po3BUTOK MITYYHOTO IHTENEKTY Ta MAIIMHHOTO
HABYaHHS, 30KpEMa BHUKOPHCTAHHS HEHPOHHUX MEPEeX [Js aBTOMAaTUYHOTO
nepeKIIamy, 3 OJJHOTo 00Ky, CIIPOIIYE 1 MPUCKOPIOE poOOTy nepekianaya [3]. Are 3
IHIIOT0 OOKY, TaKi TEXHOJIOT1] YacTO MPU3BOAATH IO 3HUKEHHS SIKOCTI NIEPEKIany,
OCKLTHKM aBTOMATHU30BaH1 CHCTEMH HE 3aBXK/IH BPaXOBYIOTh KOHTEKCT, CTHIIICTHYH1
Ta KyJIbTypHI OCOOJIMBOCTI TEKCTYy. BTpata KpeaTHBHOCTI Ta 3HI>KEHHSI aBTOPCHKOT
y4acTi B MepeKIIaJarbkoMy IPOIeCci CTal0Th TOAATKOBUMU TIPOOIeMaMHu.

KpiMm Toro, B emoxy mu(ppoBHX TEXHOJOTIH mNepeKiagadyamM TOBOJUTHCS
BpPaxOBYBAaTH HOB1 €TWYHI Ta IOPUAMYHI ACTIEKTH TEPEKIaNy, Takl SK aBTOPCHKE
paBoO, 3aXUCT JaHWX 1  BIANMOBINAJBHICT, 3a  KIHIEBUH  Pe3yibTarT.
[lepekiaio3HaBCTBY HEOOX1THO aIaANTyBaTUCA JO HOBUX BUMOT, pO3pOOJISIIOUN HOBI
MAXOAW JO aHadidy W BHUPINIEHHS IIUX MpoOieM, 30KpeMa BHBUCHHS
COIIOKYJBTYPHUX Ta MPABOBUX YMHHUKIB, M0 BIUTMBAIOTH HA MPOIIEC MEPEKIATY Y
udpoBoMy cepeaoBuiii [4].
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OpHiero 3 KIIOYOBUX MpOOJEM TNEPEKIaT03HaBCTBA B €MOXYy LU(PPOBUX
TEXHOJIOT1H € 3a0e3MeYeHHs] BUCOKOI SIKOCTI Ta JOCTOBIPHOCTI aBTOMAaTHU30BaHOTO
nepekiaaay. ABTOMaTU30BaHUN Mepekyaj sBIse COO0 MPOLEC, IPU IKOMY TEKCT
ab0 MOBa MEpPEeKIaJaloThCa 3 OJHIE] MOBU Ha IHIIY 3a JIOMOMOTOK0 CHEIlaIbHUX
KOMIT'IOTepHUX Tmporpam [5]. IcHye Kigbka mMiAXOAIB 10 MHOro peani3amii:
CTaTUCTUYHUM, TiIOpUAHMA Ta HeWpoHHM Mertonu. HaiicyyacHimmm i
Halle(DeKTUBHIIIUM BBAXKA€ThCS HEUPOHHUN aBTOMATHU30BAHUM MepeKIai, SKHUiM
0a3yeThCs Ha IITYYHHX HEUpOHHUX Mepexax. Lli cucTtemu 3maTHI aHami3yBaTw
BEJIMKi OOCSTH MapajelbHUX TEKCTiB, HABUAIOYUCh BUKOHYBATH TMEPEKIAAN 3
BHCOKOIO TOYHICTIO Ta MPUPOJIHICTIO.

HeiiponHi Mepexi MaroTh mepeBary Haj MoTNepeaHIMH METOJaMH, 30KpemMa, y
3MaTHOCTI 10 OUIBII TOYHOTO BIATBOPEHHS JIEKCMYHUX 1 TpaMaTUYHUX
ocobuBocTel MoBH [6]. [IpoTe, monpw 11i JOCATHEHHS, aBTOMATU30BaHH I IIEPEKIIA]]
3aJUIIAEThCSl OOMEXEHUM B KUTbKOX acnekrax. Hacammepen, cucreMu He 3aBXIU
BpPaxOBYIOTh KOHTEKCT, CTHJIICTUYHI Ta KYJbTYypHI 0COOJMBOCTI TekcTy. Lle Moxe
NPU3BOJUTH JI0 HETOYHOCTEH, OCKLTHKU MalllMHA HE 37aTHA IMOBHICTIO 3PO3YyMITH
TOHKOIIIi JTFOJICBKOI MOBH, IO BIUIMBA€ Ha JIOCTOBIPHICTH mepekmany. Kpim Toro,
CUCTEMU MOXYTh IONYCKATH MOMMJIIKH, IO CIIPUYUHSIOTH CIOTBOPEHHS 3MICTY a00
HaBITH IJIariar.

TakuM yuHOM, aBTOMATH30BaHUU IMEpEeKIa] CIYrye pajlle JIONOMIKHUM
THCTPYMEHTOM, SIKMUW 3HAYHO CIIPOIIYE MepeKIaJalbKhii Mpolec, ajie He MOXKe
MOBHICTIO 3aMIHHUTH JIIOJICEKY po0oTy. [y 3abe3meueHHs SKOCT1 Ta JOCTOBIPHOCT1
nepekiany MoTpiOHe O0OOB'I3KOBE TOCTpenaryBaHHs 3 00Ky mpodeciiitHux
nepekianayiB, SAKi 37aTHI BUMPABISATH TIOMHJIKH, BIOCKOHATIOBATH CTHJb 1
BpPaxoBYBaTU KYyJbTYypHI KOHTEKCTH.

[lutanHs aBTOpCTBa Ta KPEATUBHOCTI MEPEKIIaTy CTAlOTh TAaKOX OIHIEIO 3
HalaKTyaTbHIINX TPOOJIEM TMEPeKIa03HaBCTBA B YMOBAX CTPIMKOTO PO3BUTKY
HITYYHOTO 1HTEJEKTYy Ta MAIIMHHOTO HaBYaHHS. BUKOpPHUCTaHHS WITY4HOTO
IHTENEeKTy JUIsl aBTOMaTHU3allll MepeKiIany 3MyILIye 3aMUCIUTUCA HaJ TUM, XTO X €
CIpaBXHIM aBTOPOM Iepekiany. 3 OJHOTO OOKy, aBTOPOM MO’KE BBaXKaTHCS
JIOAMHA, SKa CTBOPWJIA OPUTiHAJIBHHUM TEKCT, OCKUIBKM CaM€ BOHA € JDKEPEJIOM
3micTy. TakoX MOXKHA CTBEpPIKYBaTH, IO aBTOPOM € TIepeKianad, SKHi
BipenaryBaB a0o0 3aTBEpJMB pe3yJlbTaT MAUIMHHOTO MEpeKiany, 3a0e3NnednBIIn
SIKICTh Ta BITIOBITHICTh OPUTIHATY.

3 iHmoro OOKy, Cy4acHI TEXHOJIOTii JO3BOJSIOTH INTYYHOMY IHTEIEKTY
HABYATHUCA HAa BEIMYE3HMX MAacHBaX JaHUX 1 T€HEPYBaTH TEKCTH, SKI HE 3aBXKIH
noTpeOyIOTh BTPYYaHHS JIOAWHU. Y TaKUX BUMAJAKaX BUHUKAE MUTAHHS: YU MOXKE
IITY4YH] IHTEJEKT OyTH BU3HAHUM aBTOPOM Mepekiany? SIKio Tak, K OL[IHIOBAaTH
HOro KpeaTuBHICTH? AJKe MepeKiaa — 1€ He JUIIE MEeXaHIuYHEe ePEHECEHHSs CIIIB 3
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OJIHIET MOBM Ha IHINY, aje W TBOPYMHA MHPOLEC, SIKUHA BPaxXOBY€ CTHIICTUYHI Ta
KyJbTYpHI1 HIOAHCH.

BoaHowac nocTatoTh MUTaHHS 3aXUCTY MpaB. SKIO Nepeksa] CTBOPIOETHCS 3a
JIOTIOMOTOIO IITYYHOTO IHTEIEKTY, XTO IOBUHEH BOJIOMITA aBTOPCHKUMHM MPAaBAMH
Ha pe3ynbTaT? Lle BuMarae po3poOKy HOBUX €TUUHHUX 1 FOPUIUYHUX CTAaHAAPTIB IS
BU3HAYCHHS aBTOPCTBA Ta OI[IHKM TBOPYOTO BHECKY SIK JIFOJWHU, TaK 1 MAIIWHH.
BaxnuBo Tako)X BpaxyBaTH BIAMOBIAJBHICTE 3a SKICTh Ta JOCTOBIPHICTh
nepeKiaay, 100 YHUKHYTH CIOTBOPEHb 3MICTYy Ta TMOPYIICHHS TIpaB
IHTEJIEKTYaJIbHOI BJACHOCTI.

Ha 3aBepuieHHst MoXkHa cKa3zaTH, 110 MEPEKIaq03HABCTBO B €MOXY HU(PPOBUX
TEXHOJIOT1H CTOITh Mepe;] YUCICHHUMH aKTyaIbHIMH TIPOOIeMaMHu, K IOTPEOYIOTh
rIMOOKOTO JOCHIKEHHsS Ta a”ami3dy. LI mpoOinemu moB’si3aHi 3 PO3BUTKOM Ta
BIUIMBOM IIITYYHOTO IHTEJICKTY, MAIIMHHOTO HAaBYaHHS Ta HCHPOHHUX MEpPEX Ha
npoiiec 1 pe3ynbTat nepexnany. Cepes mux npo6aeM MOKHA BUIUTUTHA A TAHHS TIPO
SKICTh Ta JIOCTOBIPHICTP AaBTOMATUYHOTO IEpEKIagy, a TaKOX IHUTaHHSA IpO
aBTOPCTBO Ta KPEaTUBHICTH Mepekiany. Lli mpodieMu CTaHOBISITh SIK BUKJIUKH, TaK
1 MOXJIMBOCTI JIJIs TIEPEKIIaadiB Ta MEPEeKIa 03HABIIB, K1 MOBUHHI aJanTyBaTUCS
JI0 HOBUX YMOB 1 BUMOT MEePEKIaAaIbKOi AISITIbHOCTI B €MOXY ITUGPOBUX TEXHOJIOTIH.
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